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Im Trübjabr 1926.

Drin.-Wrtifel Dom Direftor ber Äommiffion, 
iianbeŝfc^ulinfpeftor ipoftat $)r. ^canj 2B o ll mann.

£>ie 5treite S fperan to  * S ta a tsp rü fu n g  
fanb uor ber ftaatlidjen PrüfungSfom * 
m iffion in 2Lien Dom 7. — 10. A pril (I .f |)eget* 
gaffe 14, PunbeS  Ln.=P.*A.) fta tt. T>er 
L e h r b e f ä h i g u n g S P r ü f u n g  unterzogen 
fid) 23 P rü flin g e  (16  männliche, 7 meiblid)e), 
ber f t e n n t n i S p r ü f u n g  6  (3 männliche, 
3 meibliche). P o n  beit erfteren roaren 6 P ro*  
fefforen D on9tealgpm nafien unbSiealfdiuleit, 
1 ©eiftlidfer, 2 3ur.-2 )ofto ren , 2 P ü rg e r- 
fd)u llehrer,4PolfS fchu llebrer, 2 ̂ >orf)frf)üler,
1 P rio a tb eam te r unb 0  S p rad )le t)re rin n en ; 
Oon ben letzteren loaren 1 9ftag.-93eamter,
2  PolfSfchullehrerinnen, 1 §od)fd jü ler,
1 P rio a tb e am te r unb 1 S p rad )leh rerin . $>e
2 P rü flin g e  m aren au» 97ieber*Ĉ>fterreid)
unb S te ie rm a rf , 1 auS D ber-D fterreid), bie 
üb rigen  auS 2Bien.

$5anf bem erfreulichen U m ftanbe, baff 
oon ben 2 3 SjSröftingen für b ieL -2 3 .* P rü fu n g  
993oll*Afabem iEer loaren (b a ru n te r 5 p f)ilo *  
logen) unb  baff fid) auch un ter ben übrigen 
P rü f lin g e n  neben älteren  ß fp e ran tiften  
folche m it £.=93.P r ü f u n g e n  au» jra n z ö fifd )  
unb  © nglifd) befanben, m ar baS E r g e b n i s  
ber P rü fu n g  aujjerorbentlich günftig . SDie 
Ä om m iffion tonn te  2 2  P rü flin g e n  bie L ehr­
befähigung (b a ru n te r  11 m it Auszeichnung) 
Zuerfennen; bie ften n tn iS p rü fu n g  beftanben 
a lle  6, b a ru n te r  1 m it A uszeichnung.

3>ie A u f g a b e n  für  bie fdjriftlichen 
E e b r-B e T ä b lg u n g s -p  r  ü f u n g e n la u te te n :

a. Überfettung: Fund. Krestomatio p. 
2 5 6 /2 5 7  auS „Provoj de lingvoj tut- 
mondaj “ (biS .. en latina disertacio S .  2 5 7 ).

b . f r e ie r  A u ffa p : 3 A ufgaben zur 2Bal)l, 
unb  zm ar: 1. Komparu la unuan kaj la 
lastan kongresparoladojn de Zamenhof! 
— 2. Kiujn lingvojn oni povus oficialigi 
en Pan-Europo? —  3. M ia okupo dum 
Pasko antau la Esperanto-ekzameno.

c. p ä b a g . 'b ib a f t .  P rü fu n g  1. ( g ü r  flieht* 
L eh re r): Tbie Lüge unb ihre pähagogifd^e 
üöehanblung. —  2. ( g ü r  alle, ausgenom m en 
bie Lehrer ber S p ra c h e n ): Über S p red )*  
Übungen im neujpracf)lichen U nterrichte.

3)ie L e h r p r o b e n  (fü r alle m it A us* 
nähm e oon L e h t ' p e r j o n e n ,  bie fchon 
frem bfprad)lichen U nterricht an  S c h u l e n  
erte ilt hoben) fanben an  einer zm eiflaffigen 
9J?äDchen*£>anbelSfchule unb an  einer ftna* 
ben*23ürgerfd)ule f ta tt.

S e i  ben m ü n b 1 i d) e n P rü fu n g en  m irb 
Zunädjft eine S te lle  zum L e j e n ,  Ü b e r *  
i e f j e n  unb zur  S n h a l t S r o i e b e r g a b e  
(in  S fp e ran to ) oorgelegt, bie zum eift a u s  
ber F u n d . Krestomatio, auS S rü g g e m a n n , 
Historio de Esperanto, @. P r in a t ,  Vivo 
de Z a m e n h o f  ober auS einem ber Dom 
P rü f lin g e  au f einer eigenen „Lifte ber
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gelegenen SSerfe" angegebenen ©fperanto* 
luerfe genommen ift. Sluf ridjtige unb 
bcutlicpe S l u t  j p r a c p e ,  sinngemäße Ve* 
t o i t u n g ,  genaue, aber burd)auö beutfcpe 
Überjefmog (W ortfolge, © a ß b a u !)  ift babei 
Sorgfältig gu adjten. Vei ber SSiebergabe 
bet S n p a lte t ift S o tlö fu n g  uom ÜBortlaut 
bet £ e j te t ,  alfo möglicpft freier S lu tb ru d , 
ebenfo ermünfcpt roie Ä enn tn it bet ©efamt* 
inpaitc t b e t © tü tfe t ober bet SSerfet, a u t  
bem bie ©teile entnommen ift.

Vei ber P rü fu n g  über © p r a c p l e p r e  
unb SS o r  t f dj a ß bet © fperanto rnirb 
genaue Ä enn tn it bet © pracpbauet (Spracp* 
öfonoinie!) intbefoitbere ber SBortbdbung 
unb SSortbebeutung oerlangt (© tub ium  ber 
„ L in g v a jre sp o n d o j“ oon3än tenpof, beutfcp 
oon S ippm ann , • V erlag  £ i r t ) .  3 u r 5 cf*s 
fteüung bet U m fanget be» SBortfc^a^eö 
mirb ^ier ein ©efpräd) über irgenbein 
©ad)gcbiet bet täglichen S eben t (ftleibung, 
W ährung, V erfeßr ufm.) abgepalten.

grageit über bie ©efcpicpte bet © fperanto, 
bie O rgan isation  ber Veroeguitg unb bie 
Überjeßungt* unb D rig ina l*S ite ra tu r bet 
(Sfperanto*) fomie über ein oom P rü flin g  
gelefenet SSerf befcpliefjen bie ^Ŝrŭfiutt;, 
fomeit fie bie ©f p e r a n t o f p r a c p e  betrifft 
unb in biefer abgulegen ift.

g ü r  bie P rü fu n g  a u « ? ä  b a g o g i t unb 
©  p r  a d) m e 11) o b i f ift e t oor aÜem not* 
rocitbig, baĝ ftd^ ber P rü f lin g  nid)t nu r 
m it ben allgemeinen Gegriffen unb @runb* 
faßen ber ©rgiepungt* unb U nterricpttlepre 
o ertrau t macpt, fonbern auep m it ber 
9J?etbobif be» neufprad)Iid)en U nterrich tet 
(P h ilipp  SIronftein, Sftetpobif b e t neu- 
fpracplicpen U nterrichtet. Seipgig. V erlag  
Seubner) unb biefe auf ben Unterricht in 
©fpcranto angumenben oerftept. ©r muß 
fiep unterrichtet geigen über bie S au tb ilbung , 
b a t  V e rp ä ltn it  gmifdjen S a u t unb © d)rift, 
gmifepen einer natürlich gemorbenen unb 
einer fünftlid) gefepaffenen ©praepe unb fiep 
fla r über jene ©praeperfepeinungen b e t 
© fpcranto fein, bie in unferen ©cpulen 
befonbert gut erflärt unb geübt merben 
muffen, roeil fie ootn 2)eutfcpen abmeiepen 
unb baper gu päufigeit f5cP^ern führen.

•) $ie -verausgabe fine« „ftüprerS" burep bie 
®fpcranto«ßiteratur ifi geplant.

Aufgaben bei ben fcpriftlicpeu K enntnis« 
Pr ü f unge n :

a. U berjeßung: Deveno de la terpomoj. 
(P. V ennentann , lnternacia legolibro L
p. 22/23.)

b. f r e ie r  ß lu ffaß : 3  A ufgaben gur SSapI, 
unb gtoar: 1. Vekiĝo de printempo. — 
2. Mia loĝejo. — 3. Letero al esperantisto 
eksterlanda.

25ie m ü n b l i c p e  P rü fu n g  erftred t fiep 
auf b a t  Sefen, Überfeßen unb © rflären einet 
© fperantoteytet m it anfcpließenben f ra g e n  
über ben 3m palt unb bie ©praepe b e t 
©elefeneit fomie auf ein ® efptäcp über ein 
©ebiet bet täglicpen S eben t, ben V eruf b e t 
Sßrüflingt u. ä.

$ i e  näcM tcn P rüfungen merben a n fa n g t 
9?ooember 1926  ftattfinben. $>ie Sßrüfungt* 
oorfeprift (20  g ) unb b a t  Vergeicpitit ber 
gur V orbereitung  auf bie P rü fu n g en  emp* 
foplenen SSerfe (fo ften lo t) m irb oon ber 
V rüfungtfom m iffion  (I., V u rg ring  9) gegen 
© infenbung Oon 2)iarfen (2 0  g - j-  15 g )  
gugefepidt. 2)ie ^ rü fu n g to o rfe p rif t  ift auep 
im V unbetoerlage  (I., ©eproargenbergftr. 5 )  
gu haben.

Änmerfung ber ©cprift lei tung.  ©efannt- 
li(p ift unfer offig. Organ laut ©üeperlifte ber 
ftommiffion ben R'anbibaten alt ©tubienmittel 
empfopleti. ©ei ber le&ten ßeprbefäpigungtprüfung 
mürben mieber meprere ©rüflinge an vanb oon 
lejten aus „A.E.‘ geprüft. empfieplt ftep bapet 
btingenb ber ©ejug ber 8eüung für ©rüfungS- 
roerber.

fei auep pier ermäpnt, bap fämtlicpe Prüf­
linge, bie $err SBalter © m i t a l in feinem Staate 
ptiifungefur« burep 6 SJionate oorbereitet patte, 
bie Prüfung befinnben paben, bie meiflen mit 2Iu$> 
geiebnung

®er näcpftc üüorbercitnngtfuri?, ber n> i e b e r
bon >̂etrn 9®. ©mital  geleitet mirb, beginnt am 
3 >0 nncrttag,bcn 22 . 'llprtl I92(» um l71li)r
im Slfabemiferpeim be« ©cpottengpmnafiumŝ in. 
3Bien I. (Singang burep bie Slula, «Stiege Ilj.

©fpcranto-tSruppc bet Sonriftcnbcrcint „®it 
'JlatitrfrcunDc", S9ien II, labet gu Ausflügen ein:
25. IV. ‘Utonbfcpeinpartie: fßeiigein. 3“f- bortag» 

21 Upt. 9Rauer. ^ŭpr. ^interreiter.
2. V. a) ßobau. 3uf. Sfaifermüplen, Snbft. Sinie 24 

(Sleftriftpe) 8 Upr. ^üpr. ©teffi 9Jtüner.
b) SBacpau. Äbf. m. ©(piff am 30. IV. abb$. 
naep Sföelf. ^ŭpt- ^interreiter.
c) ©ratitlaba. Slnmelb. biŝ 15. V. gfübr. 
Cecp. (SeilnaPme am tfcpecpofl. ®fp.»Rongre|.)

9. V. Slnninger. 9lbf. 8 Upr 2 ®iin. natp ©aben. 
(Xeilnapmea. b. §lrb. ®fp. tagung ) ftüpx. Älein.
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„Radio-Wien (Welle 582,5) “ Übungsecke zum Esperantokurs.
Geleitet von W alter S m i t a  1. Vorsitzender der „Vertreterschatt der Wiener Esperanto-Vereine“.

Longa letcro al mia aüskultantaro.
(Tria daürigo.)

Plej multe ĝojigis min la vortfarado: 
Horojn longe mi sidis sola en nia t(iel). 
n(omata). ĝardeno sur benketo formante 
„novajn“ vortojn el la auditaj de mia 
instruanto radikoj kaj afiksoj. Tuj mi 
uzis ilin en frazoj, per kiuj mi esprimis 
miajn proprajn pensojn pri la plej di* 
versaj aferoj. La unuaj provoj estis mal- 
faciiaj kaj akompanataj de necerteca 
sento. Sed baldaŭ senĉese aliĝis flue 
fraz’ al frazo. Por havi kontrolon, mi 
legis miajn ekzercojn al mia instruanto, kiu 
korektis kaj bezonokaze kompletigis ilin.

Precipe interesaj estis ĉi tiuj kom- 
pletigoj, ĉar mi ja ne povis uzi mian 
gepatran lingvon por demandoj: Ofte 
la instruanto devis longe paroli kun mi 
pri unu ideo, antaü kiam li divenis, kiu 
vorto mankis al mi.

Je unu ekzemplo nur mi volas ankau 
montri al vi, kiel alitlanke mi ofte nur 
per plurfoja apliko komprenis la sencon 
de lingvero. Temis pri la sufikso „*aĉtt.

Li montris al mi ĉevalon dirante: 
„Tio estas ĉevalo“, poste alian egalan 
beston dirante: „Tio estas ĉevalaĉo“. 
„Mi ne komprenas la diferencon“, mi 
respondis. Li ridetis. —

Post kvin minutoj en la „kafejo“. 
„Hodiaŭ tio ĉi estas ne kafo, sed kaf- 
aĉo.u „??—u

Mi eklegis mian ekzercon. Mia ka- 
marado subite ekprenis folion el inter 
raiaj paperoj, metis ĝin apud la ekzerc- 
tekston kaj klarigis al mi: „Komparu 
la du skribaĵojn! Tiun ĉi tekston vi 
nete^skribis; la skribo estas bela. La 
manuskripton tie vi ne bele skribis: 
Jen skribaco.“

Mia vizaĝo ekradiis: „Ha,“ mi ek- 
pensis, „la ĉevalaĉo estis malbela, mal- 
juna ĉevalo; la kafaĉo ne bone gustis. 
Ni dirus germane anstataŭ ĉevalaĉo: 
Mähre, anstataŭ kafaĉo: Kaffeeg’schlader. 
anstataü skribaco: Geschmier. La signifo 
de „-aĉ“ estis klariĝinta al mi.

(Daürigo sekvos.)

Gilt langer iörief an meine £>örcr.
(dritte ftortfepung.)

9lm metften freute miep (=  machte mir ftreube) 
bie Söortbilbung (=  Söortmacpevei): Stunbenlang 
fafs id) allein in unferem fog(enannten). ©arten 
auf (einem) 93änfepen unb bilbete ( =  bilbettb) 
„neue" 2öörter aus ben üoit meinem öeprer ge* 
hörten SBurjeln unb 93Ubung$filben. Sogleid) ner* 
roenbete (=  gebrauchte) id) fte in Säpen, mit beiten 
id) meine eigenen fflebanfen über bie oerlcpiebenften 
Hngelegenpeiteu ausbrüdte. 3)ie erften SSerfucpe 
waten icpmer(e) unb begleitet(e) oon UnfitperpeitS» 
gefül)!. Hber halb fügte fid) opne Hufpören fliefjeitb 
0 a |  an Sa|j. Um eine Überprüfung (== Äontrolle) 
ju paben, las id) meine Übungen meinem Zepter 
(bor), ber fie oerbefferte unb im ‘öebarfgfalle er* 
gänjte.

93efonberS intereffant waren bieje Ergänzungen, 
ba (=* roeil) id) ja nid)t meine Wutter*(Eltern*) 
Sprache zu (=  für) fragen benüpen fonnte: Oft 
mufjte ber Ŝeprer lange mit mir über eine 3$or* 
fteOung (=  3bee) fpreepen, beoor er erriet, melcpes 
SBort mir fehlte.

9ln einem 5)eifpiel nur null id) 3pncn nud) 
jeigen, wie anbererjeits id) oft nur aus ( =  burep) 
mebrntaliger 9lnroenbuug ben Sinn eines Sprach« 
beftanbteileS oerftanb. (ES) banbeite fiep um bie 
Hnpängefilbe „«aĉ".

Et jeigte mtt ein s4$*erb, intern er fagte 
( =  fageub): „1>aS ift ein öevalo", bann ( =  nad)* 
per) ein anberes gleiches 2ier mit ben äßorten 
(=  fagenb): „Das ift ein ĉevalaĉo". „3<P berftepe 
ben Unterfcpieb niept", antwortete id). Er lächelte. —

9tacp fünf Winuten im „ÄaffeepauS". „freute 
ift baS (ba) fein ( =  nid)t) Äaffee, lonbern ein 
kaiaöo."

3d) begann meine Übung zu lejen. Wein Sta» 
metab (er)griff plöplid) ein Vlatt aus (zmifepen) 
meinen papieren (perauS), legte es neben ben 
ÜbungStejt unb crflärte mit:  „Vergleiche bie beibett 
(jmei) Scpiififtüde! liefen Xejt baft S>u nett ge» 
feprieben; bie Scprift ift fepön. $as Wanuifript 
( =  franbfeprift) bort t>aft 2)u niept fepütt gefeprieben: 
(Siep) ba, ein skribaöo."

Wein ©efiept erftrablte (== begann zu firaplen): 
„Hb." fiel mir ein (=  baepte ich plöfclicp), bas 
ĉevalaĉo mar ein päfclicpeS, alte» ipierb, baS kafaĉo 
lepmedte niept gut. SBir mürben beutfep lagen ftatt 
ĉevalaĉo: Wäpre, ftatt kafaĉo: ©’jcplaber, ftatt 
skribaĉo: ©efcpmier." 3)ie 93ebeutung oon „*aĉ‘ 
mar mir flar geworben.

(fyortje§ung roirb folgen.)
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La vojaĝado en Austrio.
Oriff.-Artikolo por „A. E.“ de d-ro Josei Maachat ,  ĝen.-dir. de Aüstriaj Liglandaj Fervojoj.

Se oni komparas la bezonon je vojaĝoj 
en antaumilita tempo kun la nuntempaj 
cirkonstancoj oni povas konstati grandan 
vigligon de la vojaĝfrekvento. En 1913 
oni kalkulis po 518 vojaĝantoj en rapid- 
trajnoj je unu km da rellongo de la 
iamaüstria fervojliniaro; kompare al tio 
en la pasinta jaro sur la Aüstriaj Lig­
landaj Fervojoj estis atingita preskaü 
jam triobla nombro da vojaĝantoj en 
rapidtrajnoj je unu fervojkilometro. La 
bezono je vojaĝado ja pliiĝas al ĉiam 
pli nombraj popolpartoj. Sed samtempe 
ankaŭ pligrandiĝis la frekvento de

fervojoj uzi plej ofte la montajn deklivojn 
por ebligi per celtaüga instalo de la 
vojlinioj la transiron trans la altajoj 
transversantaj la veturdirekton. Pro tio 
okazas daŭra interŝanĝo de la pejzaĝ- 
bildoj vidataj el la veturanta trajno. 
Ankoraü pli kaleidoskopaj estas la bildoj, 
kie ni laü fervojlinio rekte enpenetras 
montaron. Grandegaj ĉielenantaj rok* 
montaroj amasiĝas renkonte al rigar- 
danto, kiu opinias neebla pluveturadon. 
Sed la plurapideganta trajno traveturas 
tunelon kaj post mallonga tempo la 
barajo restas flanke. Ankaü la ripetfoja

Teichelponto*)

malproksimen-veturantoj. Dum en 1913 
oni kalkulis por unu vojaĝanto rapid- 
trajna mezmezure 115 km da voja longo, 
tiu ĉi cifero nuntempe pligrandiĝis ĝis 
preskaü la unu- kaj duonoblo — oni 
do en Aüstrio malgrau la nefavoreco 
de T tempo multe pli multe kaj pli 
malproksimen vojaĝas ol en tempo antau- 
milita.

Sendube tion kune kaüzis la ekkono, 
ke la vojaĝado sur multaj aüstriaj fervoj- 
linioj por malproksimen-vojaĝanto estas 
treege interŝanĝeca.

La multnombraj montarĉenoj elradi- 
antaj de la Alpoj en la antaüregionon 
devigis la konstruantojn de la aüstriaj

ŝanĝo de la valflankoj per transpontumo 
de riveroj prezentas al rigardanto novajn 
ĉarmojn. Jen kelkatempe renkonteblovas 
invitante al veturanto aroma arbaraero 
el la malhela verdo de 1’ piceoj, jen la 
trajno ventege bruas trans longan fer- 
ponton kaj poste rapidegas lau kristal- 
klara akvo de rivereto. Dum tio prezent- 
iĝas novaj variaj bildoj de la muĝantaj 
kataraktoj kaj verdaj bordoj.

Ni vivas en tempo de intensaj kon- 
trastoj. Oni kontraŭlaboras al la ĉiutaga 
senmova sidado dum fortojn-konsumanta 
laboro per intensa sporta praktikado au 
per libera migrado en la apenaŭ sufiĉaj 
tagoj refreŝigaj. La homoj retenitaj en

*) J-ä klisoB afable disponigis &1 ui ^Öst. VerkebrswerbungÄ-Ges.4", Wien, I., Nibelungengasfee 4.
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ia varmega aero de 1’ urboj aspiras en 
tagoj liberaj freSan aeron altmontaran.

La administrantaro de Aüstriaj Lig- 
landaj Fervojoj ĉiukoncerne klopodas, 
laüeble subteni ei tiujn modernajn in- 
tencojn. Akurate funkciantaj interligoj 
per rapidtrajnoj, pli rapidaj ol tiuj en 
antaümilita tempo ; konvene entempigitaj 
trajnoj por sportuloj atingigantaj ŝatatajn
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aportlokojn; la institucio de praktikaj 
vojaĝabonoj; la havigo de treaj laütarifaj 
favorprezoj por anoj de turistaj unuiĝoj, 
por migrantaj gejunuloj kaj multaj aliaj 
mstitucioj niontras, kiom grava taksas 
nia fervojadniinistrantaro la pluan pros- 
peron de 1’ vojaĝantfrekvento.

Esp.-igis ĉefinspektoro Steiner .

Sesa Austria Esperanto-Kongreso en Graz.
Pentekoston, 22a ĝis 24a de raajo 1926.

Post malmultaj semajnoj jam kunvenos 
la tutaŭstria Esperantistaro en la ĉef- 
urbo de verda Stirio, por prilabori la 
aktualajn problemojn de 1’ Esperanto- 
movado en Aüstrio, por montri al la 
publiko la nunan staton kaj forton de 
la Zamenhofa ideo kaj por ĉerpi novan 
entuziasmon por la taskoj ankoraü ple- 
numotaj. E s t a s  grave,  ke ĉiu esper-  
an t i s t o ,  kiu p a r t o p r e n o s  ni an 
S e s a n, tu j s e ndu  s i a n a 1 i ĝ o n al 
la Kongres-Komitato (adreso: Esperanto- 
Kongreso Graz, Radetzkystrasse 6 III) 
kune kun la kotizo de 3 ŝil., resp. 
1 '50 ŝil. por familianoj. indikante even- 
tualajn dezirojn pri loĝado, ktp

La programo de la kongreso estas 
publikigita en la februara numero de 
„A. E.“. Proponojn, deziresprimojn ktp. 
por la laborkunsidoj la grupoj kiel eble 
plej baldaü sendu al la prezidanto de 
AED, s-ro Hugo Steiner, Postfach 26, 
Korneuburg.

La vivkostoj en Graz es>tas la saraaj kiel 
en la aliaj urboj de Aüstrio. Ni indikas ĉi 
sube kelkajn prezojn:

Loĝado: en unuaranga botelo ĉambro kun 
1 lito Sil. 6*— ĝis 8'— po nokto, en mezklasa 
botelo Sil. 4‘— ĝis 6 —. La komitato estas 
intertraktanta kun kelkaj hotelestroj, por ri* 
cevi rabaton.

Manĝado: matenmanĝo ŝil. —'60 ĝis 1' —, 
tagmanĝo (menuo konsistanta el supo, rostaĵo 
kun legorao kaj farunaĵo) ŝil. 1-3J ĝls 1-50 
fse la rostaĵo estas anstataŭata per kuirita 
bovaĵo, la prezo rualaltiĝas je ŝil. —-25 ĝis 
—•40), vespermanĝo Sil. 1-— ĝis 180.

Ekzistas en liraz restoracioj por ubstinenc- 
uloj kaj vegetaranoj; ankaŭ en multoj alioj 
gastejoj ne estas devo, trinki alkoholaĵon.

• •

Estas malmultaj urboj en la mondo, kiuj 
prezentigus al la vizitanto tiei ĉarmaj kiel 
Graz, la dua en Aüstrio lau grandeco kaj 
norabro de 1’ enloĝantaro. Jam en kronikoj kaj 
dokumentoj el la 11a jarcento Graz estas 
menciita; ĉe la fino de Mezepoko ĝis la epoko 
de la tridekjara milito ĝi estis la residencurbo 
de la ^internaüstriaj“ öefdukoj kaj de kelkaj 
germanaj imperiestroj. El tiu epoko devenas 
la majestaj konstruojoj , Landbaus“, „Murg“ 
k. a. Depost la mezo de la pasinta jarcento 
Graz rapidege prosperis je industria, tralika 
kaj kultura eentro en la sudorienta angulo de 
la germanlingva teritorio. La universitato kaj 
la teknika altlernejo estas raulte frekventataj 
ne nur de germanoj, sed ankau grandnombre 
de studantoj el la Malkano, la du urbaj teatroj 
havas bonan famon ankaü ekster Aüstrio,

Graz: Fervojo sur Scblossberg.
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konataj germanaj verkistoj, kiel R. H. Bartsch, 
Kmi 1 Ertl, Wilhelm Fischer ktp. vivas kaj 
verkas en (Jraz, ĉerpante siujn ideojn el la 
intima ĉarmo kaj beleco de la urbo kaj de 
ĝia ĉirkaŭaĵo.

En la mondlingva movado (Jraz ĉiam ludis 
gravan rolon. Volapük havis sinn plej fortikan 
grupon en (Jraz (kiu ankoraü nun ekzistas), 
la (iraz’a Esperanto grupo estis fondata jam 
en 190(5 kaj post mallonga teinpo ĝi estis 
unu el la plej viglaj en German-Aüstrio. 
1913 okazis la lila Tutaüstria Esperanto- 
Kongreso en la urbo kaj vekis en Äiuj klasoj 
kaj rondoj de 1* enloĝantaro viglan intereson 
por nia at'ero. Bedaürinde la milito detruis 
ĉion. Sed apenaü silentis la pafiloj, la Graz'a 
grupo denove eklaboris kaj en majo 1919 
komencis jam kvar kursoj kun pli ol cent 
lernnntoj. 1920 la Graz’aj samideanoj dissendis 
alvokojn pri helpo al la infanoj kaj ili suk- 
cesis, gastigi pli ol tricent infanojn en His- 
panio, kie d-ro Emilio (Jaston-Ugarte— mort- 
mta en Decembro 1925 — fervore kaj mal- 
egoiste organizis la gastigadon de 1’ inianoj 
kun la helpo de la kastilia kaj kataluna Esper- 
antistaro Nuntempe ekzistas tri Esperanto- 
grupoj en Graz: la neutrala loka grupo, kiu

invitis la kongreson okaze de sia 20 jura ju- 
bileo, kaj du politikaj grupoj, kiuj devenis 
el la unue nomita: la Esperonto-sekcio de 
Katolika Popolligo kaj Loka Grupo de Sö- 
cialdemokrata Esperanto - Federacio Aüstria 
Plue ekzistas Loka Grupo de Tutmonda Po- 
lica Ligo (samtempe sekcio de la neütrala 
Loka Grupo). • **

S a mi d e a n o j !  P l i f a c i l i g u  n i an  
l a b o r o n  kaj  a l i ĝ u t u j a l l a  Sesa!  
Gis la l a d e  Maj o de va s  e s t i a t i n -  
g i t a  la n o mb r o  de la p a r t o p r e n -  
i n t o j  de n i a K v i n a  en S a l z b u r g :
ducent.

Por la Kongres-Komitato:
J. Mader  K. Hackl
sekretario. prezidanto.
Por ricevi 25%-an rabaton ĉe la veturo 

al Graz estaä necese, ke ininimume 30 pers. 
kun e veturu. Tial anoncu tuj vian parto- 
prenon per pk. al s-ro A. Klein,  Wien L, 
Schottenring 31/11. Forveturo sabute tgm.

18ji Universaia Kongreso de
Esperanto

kaj
Internacia Somera TJniversitato.

Edinburgh, 31. julio —7. aŭgusto 192G.
Xe prokrastu vian aligon.

Kotizo £  1.
Sin nnoncis ĝi9 nun SOG personoj.

Ciujn informojn volonte donos la sekre- 
tarioj de L. K. K.

XV. Germana Esperanto-Kongreso 
München, Pentekoston 1920.

P r o g r a m o  (Dua anonco):
Sabate: Salutvespero en Augustinerkeller. 
Dimanĉe: Fakaj kunsidoj kaj laborkunsido. 
Lunde: Same kaj vizito de „Deutsches 

Museum*.
Marde: Ekskurso al Garmisch—Parten­

kirchen, propagandvespero.
A dr eso:  E.-Verband München. Lind­

wurmstraße 145/1.

Austria Esperanto-Delegitaro
Bisamberg bei Wien, Nr. 248.

Prezidantarkunsidoj de A. E. D.
okazis la 19-an kaj 20-an aprilo.

Locarno sub la signo 
de 1’ verda stelo.

(Raporto de la prezidanto de A. E. D.)
La 3-an de aprilo. Belega vetero. La 

suno sendas siajn radiojn malsupren kaj 
la lazura Lago Maggiore reflektas ilin. 
Tute proksime ĉirkaŭas tiun ĉi belegan 
terloketon majestaj neĝmontoj Sub 
palmoj en fenomena floraro situas la 
urbo de la kamelioj, la unika Locarno.

Multaj homoj el diversaj landoj jam 
estas alvenintaj por ĝui la paskotagojn en 
ĉi tiu paradizo. Subite granda verda 
tlago kun kvinpinta stelo estas hisata 
sur la enŝipiĝejo. Kion signifas tio, de- 
mandas la ĉe la bordoj de la lago pro- 
menantoj? Vena^ homoj el diversaj 
landoj de la moudo, por priparoli la 
rimedojn, kiuj celas, per reciproka inter- 
komprenilo — Esperanto — alproksimigi 
la popolojn unu al la alia

Iom post iom aperas Esperanto-flagoj 
sur la stacidomo, la „Palace de Justice*
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(juĝejo), „Municipio“ (urbdomo), ho- 
teloj ktp. Kun ĉiu trajno alvenas esper- 
antistoj atenditaj de samideanoj Privat, 
Kreutz, Jakob kaj Gila, kiuj plej afable 
salutas la alvenantojn kaj ilin kondukas 
en la antaŭpreparitajn loĝejojn.

Je la 17-a malfermo de la konferenco 
en la salono de la Packonferenco (Pa- 
laco de justeco) per la urbestro de 
Locarno, advokato Rusca, kiu ankau 
estis malferminta la packonferencon. La 
urbestro alparolis la konferencanojn en 
itala lingvo kaj lautlegis saluttele- 
graraon de 1' prezidanto de Kantono 
Tessino, s-ro Cattaro, poste parolis d-ro 
Privat en Esperanto. Sekvis salutvortoj 
de kelkaj delegitoj. Saluttelegramo (en 
Esperanto) estis sendata al Bundesprä­
sident Hämisch.

La 21-an horon komencis „Dancfesto 
je la honoro de la Esperauto-Delegitoj 
en „Casino-Kursaal“, kiun ĉeestis la urb­
estro kun familio kaj aliaj eminentuloj.

Dimanĉe antaŭtagmeze kunsido de
C. K., dum la aliaj samideanoj prome- 
nadis kaj vizitis la preĝejon „Madonna 
del Sasso", de kie ili havis belegan 
ĉirkaŭrigardon. Posttagmeze ekskurso 
al valo Maggia per elektra tramo, aparte 
disponigita de la urbestraro por la kon- 
ferencanoj. Vespere kunsido de C. K. 
ĝis post noktmezo. La K. R.-anoj ve- 
turis per ŝipo al najbara vilaĝo, kie ili 
ĉe raoderna muziko rigardis modernajn 
dancojn ĝis noktmezo.

Lundon je la 9-a komenco de la unua 
komuna kunsido ĝis la 12-a kaj de la 
14-a ĝis duono post la 18-a. Poste 
festeno en noblega Grand Hotel Palace, 
al kiu la gekonferencanoj estis invitataj 
de la urbestraro. Ceestis pli ol 40 per- 
sonoj.

Marde je la 9-a komuna kunsido ĝis 
la 14-a, kiam la prezidanto fermis la 
konferencon.

Ceestis la konterencon d-ro Privat 
(prez. de C. K.), Kreutz (ĝen. sekr.), 
Hans Jakob (direkt, de U. E. A.), Steiner 
(Aüstrio), Ce (por Bulgario), Schoofs 
(Belgio), Hromada kaj prof. Scholze 
(Ĉ. S. R.), Hinrichsen (Danmarko), Aelter- 
mann (Danzig), Dubois kaj gen. ing.

Rollet de Plsle (Francio), prof. d-ro 
Dietterle kaj Ellersiek (Germanlando), 
d-ro Stromboli (Italio), Dubois (Pol- 
lando), prof. Dalmaü (Hispanio), Rot- 
koviĉ kaj Weiss (S. H. S.), prof. Morariu 
(Rumanio), s-ino Bücher (Svedlando), 
prof. Streele, Jost kaj Moser (Svis- 
lando), Balkanyj (Hungarlando) kaj 
Koogeen Nishimura (Cinlando kaj Japan- 
lando). El la pli ol 30 punktoj de la 
tagordo, kiuj estis priparolataj, pre- 
cipe komune interesos: la elekto de 
2 anoj de C. K. [eksiĝis d-ro Privat 
kaj Page; novelektataj estis d-roj Privat 
kaj Stromboli per ĉiuj voCoj], elekto 
de 1’ K. R.-estraro [Mousset, prezi­
danto, Schoofs, sekr. kas. |, proponoj 
de la franca kaj pola societoj pri san£o 
de la regularo [malakceptitaj per pli ol 
2/3 da voĉoj, ŝanĝoj kompromise ak- 
ceptitaj unuanime], venontaj kongresoj 
(1927 antaükongreso en Praha, vetur- 
ado al Varsovio pro inaüguro de la ' 
monumento de nia Majstro, kongreso en 
Danzig kaj postkongreso en Kopen- 
hago; 1928 kongreso en Antwerpeno], 
deficito de la XVI-a (la landaj societoj 
estis petataj kolekti, por helpi forigi la 
deficiton ; mono estas sendota al U. E. A., 
kiu la kolektitan inonon sendos al d-ro 
Sds, ĉef-del. de U. E A.; C. K. atentigos 
per cirkulero la naciajn societojn pri 
ĝi). La austrian proponon koncerne la 
Paneüropa-movadon (neidentigo kun la 
movado, sed reciproka subteno — de 
nia flanko: konigo de la movado al la 
esperantistaro kun la peto en okazo de 
aliĝo aldoni la vorton „esperantisto“ ; de 
la alia flanko: enkonduko de E. ioin 
post iom) la konferenco akceptis.

Fine dankis la aüstria reprezentanto 
al C. K. pro ĝia nuntempa labormaniero.

Koregan dankon meritas C. K. kaj 
la Locarna grupo, inter ili en unua 
vico s-anoj Gila kaj Pedrazzini, pro siaj 
klopodoj. Precipe Gila estis senlaca, 
agrabligi al la konferencanoj la rest- 
adon en Locarno.

* **
Je la 20-a vesp. (marde) mi forveturis 

de Locarno akompanate de la samide-
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anoj ĝis la stacio. Pro tio koregan 
dankon al d-ro Privat kaj la aliaj!

Permesu, ke mi esprimas miau ĝoj- 
egon pri la lal)oro farita dum la kon- 
ferenco. Ni povas fidi niajn C. K.-anojn 
kaj U. E. A. Niaj senlaca prezidanto d ro 
Privat, ĉiam elpensauta novaju ideojn, 
subtenata de la laboremaj ĝen. sekr. 
Kreutz (al kiu ni dankas „Int. Esp. 
Servo“ ktp.) kaj sekr. pastro Oe (kiu 
efike varbas per siaj paroladoj vojaĝ- 
ante tra Eüropo) kaj la direktoro de 
U. E. A. Hans Jakob-Notz (ciarn pri* 
pensanta novajn riruedojn por pligrand- 
igi U. E. A. kaj havigi al la U. E A.- 
anoj avantaĝoju) certe nin kondukos al 
fina venko. Ni £oju, ke ni havas tiajn 
gvidantojn!

En Zürich mi estis korege kaj afable 
gastigata kaj travivis agrablajn kaj 
ĉarruajn horojn en la societo de ges.-oj 
Müller, Starke, Jost kaj s-ro Moser. 
Koregan dankon !

Por helpi la laborojn de niaj pioniroj 
mi Haitis dura la reveturado en Inns­
bruck vizitis tie 12 eminentulojn divers- 
fakajn; en Linz, kie mi pro manko de 
tempo povis paroli nur kun la direktoro 
de la fervojdirekcio.

En St. Pölten ini ĉeestis la landkon- 
ferencon por Niederösterreich, la ĝene- 
ralkunvenon kaj. vespere la dancfeston 
de la tiea de mi fondita grupo. i

Dankon al la tieaj samideanoj, precipe 
al ges-anoj d-ro Blaas. s-roj Meisleder, 
profesoro Meguscher, Goldmann, Lach- 
rnann ktp, Steiner.

E.»pioniroj! Um la enbavon de 6i-raporto 
por artikoloj en la loka gazetaro (felietonoj!) 
kuj sendu ellranĉaĵpja.

€fptranto-tiotte$dientt in der 
IftinoritcnkirdK.

18. ?(pvil mib 16. ffliai 1926, 10 Uftt,
mit ^rebigt.

Radio-aüvskiiltantoj!
Pro multaj plendoj pri la nereguleco 

de P E.-kurso ni intervenis ĉe la estro 
de la scienca fako de „Ravag“, s-ro

d-ro Rieh tera.  Ni ricevis de li responde 
suban leteron, kiu pruvas, ke nek la 
kursgvidanto, nek „Ravag“ - direkcio 
kulpas je tiu malagrablajo.

„©eljt peretjrter Iperr E^efrebaf teut !
3n 3hret fteunblidgn $uf4rift Pom 14 b. 3ŬL 

Perroeifen ©ie barauf, bah fadtoeife einseine 9Sor« 
träge beg 6fperanto>ftitrfeg entfallen finb unb bitten 
um iHbljÜfe.

34  fanit fctg öerehrter £etr ©Ijef-
rebafteur, baju nur jagen, bah aud) bie (8taoag' 
felbft es auherorbentlid) bebauert, wenn tpe unb 
ba ein ©pradjfurS entfallen muh, allein bieje 91ot» 
roenbigfett tritt immer bann auf, wenn Über­
tragungen aus bem ÄonjertfyiuS ober ber Dper 
ftattl)aben, reelle bereite um 7 Uhr abenbŝ ober 
fritier beginnen. 9ln folgen Dagen muh ba£ gnnje 
Programm eine Slnberung erfahren, inbem alle 
na'd) Übertragtingäbeginn angefefcteu Darbietungen 
oom Programm abgelebt werben milffen. Dabei 
banbeit tS fid) meiften§ um bie Sprachfurfe, welche 
gerabe itt biefe 3eit faden Natürlich trifft eine 
folche Streichung al le unfere brei ©pradĵturfe 
gaitj gleichmähig.

möchte mir noch bie 93emerfung erlauben, 
bah bie SBortragSjeiten für bie ©prachfutie auf 
@runb unzähliger 3wf4riften gerabe für bie 
Awifchett 7 uno 8 Uhr abenbS fefigeft&t rourben, 
fo bah eine ®erfchiebung auf eine anbere 3eit mit 
bem 28iberfpntch beg gröhten Deileg ber 9tabio- 
£>öter jtt rechnen hätte.

Vorläufig toirb eg fid) alfo nicht oermeiben 
laffen, bah gelegentlich ein Sprad^ur# entfaden muh-

3 4  bin mit Porjügli4er §od)a4tuug
3hr ganz ergebener 
Dr. 9t i4tera.w

A

Cu vi en la lernejo lernis kalkuli?
(Babilajo serioza.)

Se mi demandus vin, ĉu vi estas 
entuziasnia esperantisto; ĉu vi deziras, 
ke multaj homoj lernu Esperanton; cu 
vi mem intencas l a b o r i  por tiu ei 
celo; ĉu vi komprenas, ke la movado 
por sukeesi nepre bezonas aktivan 
centron; ĉu ankaü vi opinias necesa 
daüran kontakton per raportoj inter la 
diverslokaj samcelanoj; ĉu vi deziras 
ricevi por via mono kiom eble piej
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multon. — vi certe ĉi tiujn demandojn 
jese respondus. Ankaü la titoldemandon

Do ni kalkulu!
La redaktoro de „A. E.“, tre sagaca 

homo kiel vi scias, koniunikis al mi, 
ke por la s a ma  abonprezo, kiun vi 
ĝis nun pagis, vi povus ricevi anstataü 
12 paĝau kajeron en ĉiu raonato 20 paĝan, 
se — ĉiu  esperantisto havigus unu-  
foje en la jaro 1926 anonceton okon- 
paĝan (prezo (>•— S.) aü sesfoje aperi- 
gotan dulinian (sama prezo). Li garantias, 
ke tiel povus esti uzataj pluaj kvar 
paĝoj por teksto.

Oni povus laü tio fari kelkajn mate- 
matikajn demandojn, laü la fama ek- 
zemplo: „Kiomjara estas la ŝipestro?’4 
Sed precipe interesus min, ekscii, je kiom 
da „esperantistoj“ tiu idealisto kalkulis. 
Faktoj pruvos lin prava aü ne.

Sed, kara leganto!
Antaü kiam vi komencos tiun ne 

simplan kvankam tre interesan kalkul- 
adon, sendu bonvole — vi an anonceton 
kaj instigu viajn konatojn agi same. En 
venonta numero vi pro danko legos 
vian nomon.

Por ke mi ne forgesu: Estas mensogo, 
se iu diras, ke nia redaktoro malpermesis, 
varbi abonantojn!

Saluton! Sendu, samideano simpatia!
Walter Smital-Wien.

Ekskurso al Wachau.
Printempa suno logäs eksteren. Sekvu 

la inviton de niaj s-anoj en Krems!
La 16-an de majo, dimanee. la s-anoj 

el Wi e n  forveturos je la 600 matene 
kaj alvenos en Melk je la 748. (Uzebla 
ankaü estas rapida trajno 7 57 — 9 24.) 
S-anoj el St. Pöl t en k. a. veturu kune.

La Krems-anoj estos en Melk duonon 
post la naüa (Überfuhr).

De Melk je la 10a ŝipe al Aggstein. 
Trikora restado en floranta Wachau.

Reveturo per ŝipo, alveno en Wien 
je la 18 a h.

E^rtoprenu multnombre kun manĝaĵoj 
kaj bonhumoro. Gis!

A. E. D. funebras pro la morto de:

D-ro Wolfgang Pezlederer t
eksjuĝisto

la 28-an de marto en aĝo de 69 jaroj.
De 1911 ĝis la lasta malsano li
fervore laboris por Esperanto per
paroladoj, kursoj kaj gazetartikoloj.
Li estis la unua U. E. A.-delegito
en Salzburg, fondinto de la Salz-
burga Esperanto-Grupo, komisaro
de la Esperanto-instituto Germana
(ekzamenkomisio Salzburg), resume
li estis grava pioniro de la Esper*
anto-movado en Salzburg. Ni fu-
nebras sur lia tombo, sed li plu-
vivos en nia memoro per siaj
meritoj. Salzburg Enperanto Grupo,

Grupo ,Frateco‘ Salzburg.
*

F-ino Ernestine Krämer, long-
jara fervora membro de Unua E.- 
Unuiĝo en Wien, mortis la 7. marto 
post longa malsano.

Al la familianoj «iuccnin kcmdolencon!

T andkonfereneo por Niederösterr« l<*li:
Okazis la 10 aprilo. Elektitaj: Goldmann- 

landestro. I.achmann -  anHtataŭanto, f ioo 
Oberndorfer — sekr.
Generalkunveno okuzis:

E.-societo rNova Sento“, St. Pölten, la 10. aprilo. 
Post la laboro belega dancfesto. Plen- 
plena »nlonego montris la Rinapation de 
la loĝantaro al E. , ,
Adresŝanĝo:

Austria Pacifista Esp.-Societo okazigo« de V 
15. aprilo «iajn grupkunvenojn ĉiun ĵaŭdon 
en sin nova hejmo Wien, III., Henelerg. 8 
(ejo de Internationale Frauenliga für 
Frieden und Freiheit). Certe kontentigos 
la samideanojn la agrabla fakto, ke de 
nun la samideanoj sparos en tiu öi privat« 
ejo la elapezojn de kafejo. kaj venigos ilin 
multnombre. Ln konversaciajn vesperojn 
gvidos inĝ. Erw. G. Bemfeld Gegastoj 
köre bonvenontaj!
Aranĝoj ĉe:

Esp.-Soc. „Konkordo“ tadr. pĝ. 47) i'2. IV. ,La 
monaliejo de Sendonia“ (Schnürmacber), 
29 IV. „Uumora vespero'1 (Scbniirmacher, 
Hauser. Werner). Enirbileto S 1.—, por 
membroj senpage.
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Esperanto-Lesebuch för Anfänger und 
Kurfle. Ausgewählte Prosa und Pichtung mit 
deutscher Zeilenübersetzung sowie sprachlichen 
und literarischen Erläuterungen von I)r. Emil 
Pfeffer.  Steyrermühl-Verlag, Wien, 19-6. 
(48 paĝoj, prezo 40 gr.)

Ni estas en stadio de p ro p a ga n d o. La 
publiko estas scivoln, ĉu oni povas Espernnte 
Cion esprimi. La neinformito volas auknfi scii, 
Cu oni E«peranton jam konas en fremdaj lundoj. 
Laŭ tiuj ĉi vidpunktoj estus verkita la libro 
de d-ro Pfeffer. Ciu povu a l s a l t i  en nian 
movadon.

Ilomoj preterirante ekspozician fenestron 
de libro- uü de tabak-vendejo legas, ke la 
malmultekosta libreto de Tagblatt-Bibliothek 
prezentas Esperantan legolibron kaj volas 
konvinkiĝi. Cu tiu Smital en Radio estas prava, 
ke Esperanto estas perfekta lingvo. Kvardek 
groäojn la afero valoras, ili pensas, — aĉetas 
kaj vidas. Jen!: „Esperanta humoro". Po. la 
Esperantistoj ne estas tiaj maldolĉaj asketoj, 
kiuj volas reformi la mondon, ne komprenante 
la vivon, kiel mi Ciam supozis, oni diras tuj 
al si.

Poste oni legas: „Japana popol-fabelo.“ Po, 
la japanoj scipovas ankaü Esporanton?! Pli 
atente li daŭrigas la legadon: „Ĥina legendo.“ 
Ha! Esperanto transflugis la hinan muron? 
Interesa. „Angln fabelo.“ EC Angloj praktikas 
Esperanton? „Rusa fablo.“ Rusoj estas inter- 
naciuloj; sed ankaü universitataj profesoroj 
estas Esperantistoj, jen profundpensa artikolo 
de kortega konsilanto prof. Fuchs. „Araeriko 
sendas Esperanton?“ Snyers de New York? 
.Radio oficiale r< zoluciis en Parizo!“ Po ankaü 
la francoj? Kaj jen! Oni povas ankaü poezii 
en tiu Ci arta lingvo: „Thomas Moore“, ia 
„Asnyk“, certe slavo laü la nomo de la tradu- 
kinto „Kruszewski“. Cu mi ion de tio kom 
prenus?

Kaj la neinformita scivolulo sen lerni longe 
gramatikon kaj serĉi en vortaro tuj komparas 
la tekston kun la subpresita traduko kaj vidas. 
ke al li estas Ciuj pordegoj de la „nova lingvo“ 
malfermitaj, kaj li — eniras en nian mond- 
urbon kaj trovas Cie siajn bonajn konatulojn. 
Unu li konas el sia germana hejmo, alian de 
tempo ankoraü, kiam li premadis latinajn 
benkojn, alian. kiam li spirite Ceestis francan 
societon, alian li konas el siaj anglaj ekskur- 
soj, alian de tempo, kiam li restadis sur sun- 
bordoj de eterne verda ltalujo. En bona societo 
li sin sentns . . . .  Kaj estas konvinkita, ke 
Esperanto havas anojn ne nur inter blankuloj 
sed ankaü inter flavuloj eĉ inter idoj de ruĝuloj ; 
li jam emas kredi, ke oni Esperantlingve povas 
Cion esprimi.

»Se oni povas esperi, ke pere de libroj ni 
povas propagandi, libreto de d-ro Pfeffer estas 
unu el la plej taügaj! Sed ne nur „nescianto 
pri nia afero“, sed certe Ciu perfektulo kun 
danko ĝuos tiun Ci amindan, malmultekostan 
kaj tre interesan legolibron. kies lingvo estas 
pure Zamenhofa. Pr. Hugo Jokl .

Legollbreto de I. Borei; Esp. Bibi. Intern, 
n-ro 1; eld. Ellersiek & Borei, Berlin-Presden; 
prezo 0 40 Rm.

Ke Ci tiu, antaü 16 jaroj la unuan fojon 
aperinta verketo konservis sian valoron kiel 
eminenta ekzercilo ĝis nun, tion pruvas la 
neceso de ĝia sesa eldono. F. Zw ach.

Die Esperanto-Sprache auf einem Blatte. 
Flugblatt n-ro 1. Zusarumengestellt. von J. Borei; 
Verlag: Deutsche Esp.-Zentrale, Berlin SW 61, 
Wilmstr. 5. Prezo 0'15 Rm po 10

Se vi volas spari al vi longan klarigan 
paroladon, enmanigu al interesulo demandanta 
vin pri Esp. Ci tiun bonan propagandilon.

* F. Zwach.
„Internacia Radio Reruow, organo de la 

lnt. Radio Asocio, eld. Etienne Chiron, 40 rue 
de Seine, Paris.

Xa Svisa Speclinena Foiro Basel. 17.- 27. 
aprilo, dissendis ilustr. invitilon en E.

„Postmorta vivo“ el „La Rakontoj elSpirita 
Mondo“ verkis Wanisaburo PeguCi, trad. 
Tadakacu Juri. 11 pĝ., 1924, eld. Oomoto. 
Ajabe, Kioto-fu, Japanujo.

„Oomoto internacia“, monata organo de 
la Univ. Homaraa Asocio, Paris (VI), 4, rue de 
Vaugirard, jarabono ekster Franclando 2 sv. fr. 
ekaperis januaron nj.

„Foiro de Frankfurt a. M.“ invitas per 
grandformata, bele ilustrita broŝuro por 
11—14. apnlo kaj 26. —‘-'9. septembro.

Atentul Teil 4a akto, 3a sceno.
Rapidalpaŝas homon morto 
Teuiplimon ne disponas li,
En vojoraez’ ekfalas li 
De plena viv’ ĝi lin forŝiras.
(’u kun prepar’ aü ne por iri 
Antaŭ juĝist’ li stari devas.

Tial estas sian vivon asekurigi Ciam pruvo 
de saĝa antaüvidado, sed precipe famihestro 
ne estas sen kulpo. se lia vivo ne estas 
asekurita.

Asekurojn je speciale bonaj kondiĉoj por 
gefratoj de Ja verda stelo per F. Strubecker, 
Wien, I I I . Schützengasse 3. eksoficiro. kun- 
laboristo Ce unua asekurentrepreno, fondita 
1824. Senkostaj informoj kaj proponoj buse 
kaj skribe. Por tio estas necese: Antaü- kaj 
familia nomoj ; jaro, monato. tago de naskiĝo; 
profesio. adreso. kiam kaj kie parolebla.

behufs E.-Übung Schriftenwechsel mit 
nicht zu jungen Personen. 

Adresse: .1. H. bei Frau Köhler.  
Wien. III.. Becbardgasse 13.
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XPo trifft mait tfOerantiftrti tut fr
rrljält 3lti*hiiitfte?

Kie oni renkont»s E.-istoju kaj
ricevas inforninjii ?

So =  d, Mo =■ 1, Di =  m. Mi =  me, I)o =  ĵ,
Fr — v, Sa — 8.

Graz.
Esp.-Verein für Steiermark, Bürggasse 16, 

Gasthof (gastejo) „Altes Stadttheater“, Di 
(m) 20—23 h.

Innsbruck.
Arbeiter-Esp.-Klub (Laborista klubo). Südtiroler 

Platz, Hotel »Sonne, Do (ĵ) 20 — 22 h. 
Esperanto-Klub, Gasthof „Goldener Greif“, bei 

der Triumpbpforte, Mi (me) 20 — 22 h.
Klosterneuburg .

Esp.-Servo, Martinstr. 69 — 61, gastejo Ebner 
(Leiter: Ebner u. Leidlmayr) täglich (Ĉiutage).

Wien.
Aŭ8triaKatolika Ligo Eaperantista, I., Freyung 6 

(Pfarrkanzlei), Mi (me) 17 — 19 h.
I. Wiener Esp.-Verein, I., Weihburggasse 12, 

Kasino, Fr (v) 19 30 h.
Austria Pacifista Esp.-Societo, III., Hensler- 

gasse 3. Hochparterre; Do (ĵ), 19—21 h,
Esp-Verein der städt. Angestellten Wiens, 

IV., Schäffergas8e 3, Sa (s) 18 30—20 30 h 
(den ersten Monatssamstag: Besuch der De- 
legitaro — la unuan sab. de P monato en 
delegitaro.)

„Konkordo“, V., Margareteiiplatz 4(Terrassen- 
caf6), Do (ĵ) 19—22 h.

Esp.-societo, „Danubio“, VII., Neubaugasse 25, 
Cafĉ Elsahof, Mo (1) 19—23 h.

Akademischer Esperanto-Verein, I., Universität. 
Zusammenkunft wie (kunvenejo la sama kiel) 
„Danubio“.

Esperanto Bücherstelle d. Freien Esp. Arbeits­
gemeinschaft, VII., Lerchenfelderstr. 23; 
Auskünfte (informoj) Täglich 18 —19-30 h.

Esp.-Bildungsverein „Supren*. VII., Kaiser­
straße 121, Caf6, Fr (v) 18—21 h.

Esp.-Unio Fervojista XIV., Avedikstr. 2, Di 
(m) 19 h.

Bohema Klubo Esperantista, XV., Turnerg. 9, 
I. et., Narodni dum, Mi (me) 20 h.

Esp.-societo „Fideleco“, Währinger Bürger­
cafe, XVIII., Staudg. 1, Di (m) 16-19 h.

Esp.-soc. „Kulturo“, XVIII., Kreuzgasse 34, 
Caf6 Hildebrand, Do (ĵ) 19 30 h.

<*:mpfcfrlem*nierte firmen.
Rekoniendindaj firinoj.

E. 8ignifa8, ke oni parolas E.-on.
Graz

Caf'6 =  kafejo:
„Post“, I. Häring, Neutorgasse

Kornenburg.
Bäckerei =  bakejo:

Karl Luegmayer (E), Albrechtstraße 3. 
Gemischtwaren =  Diversajoj:

Alois Cisar, Bisambergerstr. 21.
Wien

Speisehaus =  raanĝejo:
Stadttheaterkeller, VIII., Daungasse 1 

Zuckerwaren =  sukerajisto:
Franz Prohaska, XIJ., Premlechnergasse 21

Die Firma

Wien, IV. Hauptstr. 51
liefert teclin Material, sämtl. Radio- 

artikel zu billigsten Preisen.
Auch Teilzahlung (ohne Erhöhung).

Spezialität: Low Löss-Spulen.
Esperantisten 5% Rabatt.

Fahrräder 1926
IIRADIO ! I

Touristen^ und 
S p o r t a r t i k e l

NÄHMASCHINEN
mit kostenlosem Stickunterricht 
auch gegen Te i l zah l ungen! !

PICK IX., Liechtensleinstr. 27 
VI., Gumpendorfersfr. 67 
IV., Wiedner Hauptslr. 8

Für Esperantisten 5°/0 Rabatt

RADIO-WIEN (WELLE 582,5)
Esperanto-Kurs jeden Montag und Donnerstag, 19 Uhr 5 Min. bis 19 Uhr 36 Min. M.E.Z.
Die Zeitschrift „Radio-Wien“ (Adr.: Wien, I., Stubenring 1) enthält die ausführlichen 
Stundentexte; außerdem die Programme von Wien, Graz und den wichtigsten europäischen 
Rundfunkstationen nebst Artikeln liter., musikal., populär-wissenschaftl. und technischen Inhalte«.

Vierteljährl.: S 3.50; Einzelhefte: 30 g.
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ESPERANTO - LITER ATURO
Bennem ann, P au l. T ra la  M ondo, lnternacia 

Legolibro. 1. P o r  k o m e n c a n t o j .  3a eld. 96 
paftoj. 1926. 8 2*50
II. P o r  p r o g r  e» in t o j. Ktm alciono de 4 kom- 
ponajoj. 144 pft&oj. 1922. 8. 3*76

— In ternaola  K antaro. 64 popolkantoj el 26 
landoj. Kun 3 famaj koncertarioj. Tekstaro. 8 1*—

— — Muzika eldono. BroAurita 8 3*40
------ ---------------Blndita 8 5*10
D ietter le , Prof. Dr. Job. La V endreda K iubo.

11 diveraaj orginalaj artikoloj. 1921. 115 paftoj.
S 4*10

F o rg e , J e a n . A biam oj. Romano originale verkita. 
1923 150 paĝoj. Brosurita 8 6 1 0 . Bindita 8 7*66

— S a lteg o  tran s jarm lloj. Romano originale
verkita. 192 pagoj. 1924. Bindita 8 8*60

L uyken, H. A. S tranga beredajo. Romano 
originale verkita. 1922 820 pa£oj. BroAurita 8 9*36 

------  ------  Bindita 8 12*—
— Pro I>tar. Romano el la ant ikva Babeia historio.

1924. 304 paĝoj. Bindita 8 12 —
P rivat, Edm ond H isto r io  de la  lin g v o  E sp er­

anto. Deveno kai komenco 1887—1900. 2 a eldono 
1923. 74 paftoj. Kartnnita 8 2*70

— V ivo  de Zam enbof. Kun portreto de d-ro L. 
L. Zainenhof. 1923. 109 paĝoj. K artonita 8 4 26

--------- --------- B i n d i t a  S 8* -

INTERNACIA M0NDL1TERATUR0
Vol. l. G oetbe. Ilermano kaj Doroteo. (K ü s te r - 

D fe t te r lc .)
Vol. 2. N iem o jew sk i. I^egendoj. ( K ü h l . )
Vol. 3. T u rgen ew . Elektitaj Noveloj. (M e x in .) 
Vol. 4 . R aabe. La nigra galero. ( W i c k e . )
Vol. 5. H ildebrand. El la Camera obacura. (M e ts .)  
Vol. 6. Irv in g . El la ßkizlibro. (E l v in J  
Vol. 7. C ham isso. La m irinda historio de Petro 

8chleinih). ( W ü t t e r .)
Vol. 8. Stam atov . Nuntempaj rakontoj.(A>e«/ano/f.) 
Vol 9. Salom  A lebem -P ereo . Hebreaj rakontoj. 

(J t u ü n i k .)
Vol. 10. F u n k ln . Tri noveloj. (F i& e r .)
Vol. 11—12. A r iim a . Deklaracio. ( T o o y u u .)
Vol. 13. P oe. Se.s noveloj. fM lh c a r d  )
Vol. 14. B alzao . La flrmao de la kato, kiu pilk- 

ludas. (B e n o i t .)
Vol. 15. D oroŝeviĉ. Orientaj fabeloj. (H o h lo v .)
Vol. 16. S ien k iew lo z . Noveloj. ( Z a m e n h o f . )

La Irdekto estas daürigata. Vol. 17 — 20 estas
en presado.

Prezo po volumo 8 2*70; po 5 voluinoj lau elekto
8 10*20.

Prezo de duobla volumo 8 4*25.

Ferdinand Hirt &  Sohn, Esperanto-Fako, Leipzig, Salomonstr. 15
Deponejo kaj Ekepedtyo por Aüstrio kaj Hungarlando:

R u d o l f  F o l t a n e k ,  Wi e n ,  I., B a l l g a s s e  Nr.
proksime ĉe Stephansplatz

6 "

Verlag Paul Knepler (Wallishausser sehe Buchhandlung) Wien I
Lichtensteg 1.

Soeben erschien die neue Bearbeitung von

Vollständiger Lehrgang der intern. Hiifssprache

v o n  J u l .  G  l ü c k  u n d  I>r-. E d m u n d  S ö s
2 1 . — 3 0 .  T a u s e n d Preis S 1 7 0  (M !•—>
11111111111111111111111 i i i in  i t i 11 i i 11 in  11 iiiin i i M in  1111,1111 H l in iicillti l.i:i i l.i:i l i i i ill i.i:i i!i:i:iii iii;i i!iii;i!i:i i:ii

E s p e r a n t o - D e u t s c h e  S p r a c h - B i b l i o t h e k
heraus^e^eben von I>r. Emil Pfoflery f X , +

Ausgewählte Esperanto - Lektüre
IVo 1 t  iii* A n f ä n g e r  und. K u r s e

Preis» S — *00 (40 Pfennige)

Posedanto, administranto, eldonanto kaj respondeca redaktoro Hugo Steiner, Bisamberg 248. 
Presejo: Gesellschafts-Buchdruckerei Brüder Hollinek, Wien III, Steingasse 25.


